
A Gospel in Arabic printed 1590 in Rome – illustrated with 149 woodcuts 
of the famous Antonio Tempesta – came to Ethiopia and influenced the 
Ethiopian book painting of the 17th century. In this documentary Anne-
gret Marx confronts Tempesta‘s woodcuts with the painted miniatures of the 
previously unpublished Gospel from Martula Maryam. This direct synoptic 
comparison reveals not only a striking similarity of the presentations of the 
Life of Jesus, but illustrates also the difference in the iconography of the two 
cultures. The old paintings span a bow through space and time from Europe 
to Africa and back – at the same time his book opens up a fresh look at the 
Biblical stories.

Annegret Marx is the author and editor of books on Ethiopian culture and 
imparts her knowledge in lectures and workshops. She worked as a curator 
of museum-exhibitions and is a freelancer for the Ikonen Museum in Frank-
furt and in Recklinghausen.

Ein Evangeliar in arabischer Sprache im Jahr 1590 in Rom gedruckt – ausgestattet 
mit 149 Holzschnitten des berühmten Antonio Tempesta – gelangt nach Äthio-
pien und beeinflusst die äthiopische Buchmalerei des 17. Jh. In dieser Dokumen-
tation stellt Annegret Marx die Holzschnitte Tempestas den gemalten Miniaturen 
des bisher unveröffentlichten Evangeliars aus Märtula Maryam direkt gegenüber. 
Dieser direkte synoptische Vergleich zeigt nicht nur eine verblüffende Ähnlich-
keit der Darstellungen aus dem Leben Jesu, sondern verdeutlicht auch den Un-
terschied in der Ikonographie der beiden Kulturen. Die alten Bilder spannen den 
Bogen durch Zeit und Raum von Europa nach Afrika und zurück – gleichzeitig 
eröffnet dies Buch einen frischen Blick auf das biblische Geschehen.

Annegret Marx ist Autorin und Herausgeberin von Fachbüchern und vermit-
telt ihr Wissen in Vorträgen und Workshops. Sie arbeitete als Kuratorin von 
Museums-Ausstellungen und ist freie Mitarbeiterin der Ikonen-Museen in 
Frankfurt und Recklinghausen.
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The book cover shows a passiflora pattern printed on cotton fabric in which the wooden 
book covers of the manuscript are sewn in. In Ethiopia, until today, sacred items like 
books, icons or church drums are wrapped in this fabric. It is used exclusively in Chur-
ch. The fabric made in India is called suti, and was still available at the Mercato in Addis 
Abeba in 2007. (Reference of Sister Fikirte Mariam Bekele, Mother Superior of Sebeta 
Convent in Ethiopia.)

Der Bucheinband zeigt den mit Passionsblumen bedruckten Baumwollstoff, in den die höl-
zernen Buchdeckel der Handschrift eingenäht sind. Bis heute werden in Äthiopien Gegen-
stände wie Bücher, Ikonen und Kirchentrommeln darin eingeschlagen. Er wird ausschließlich 
im kirchlichen Bereich verwendet. Dieser Stoff wird suti genannt, kommt aus Indien und war 
noch 2007 auf dem Mercato in Addis Abeba erhältlich. (Hinweis von Schwester Fikirte Ma-
riam Bekele, Vorsteherin des Klosters Sebeta in Äthiopien.)

Because the author addresses besides scholars also a broader audience, foreign names 
are not transliterated, but written in a phonetic transcription based on the Latin alpha-
bet such as “Martula” in English and “Märtula” in German.

Da sich die Autorin über den wissenschaftlichen Bereich hinaus an ein breiteres Publikum 
wendet, wurden ausländische Namen nicht umgeschrieben sondern in einer phonetischen 
Umschrift verwendet, die auf dem lateinischen Alphabet basiert, so z.B.: „Martula“ im Engli-
schen und „Märtula“ im Deutschen.



To the Custodians of The Manuscripts and Treasures in Martula Maryam, Gojjam
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